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PLASMIAMO PENSIERI

WE GIVE SHAPE TO IDEAS

COSTRUIAMO UNICITÀ

WE BUILD FORM

REALIZZIAMO SOGNI

WE MAKE DREAMS COME TRUE

RADICI E FUTURO SU MISURA, DAVVERO TRULY BESPOKEROOTS AND FUTURE

MODELLIAMO FORME

WE CREATE UNIQUENESS

Dal 1973 realizziamo sedute imbottite pensate per 
accompagnare il vivere quotidiano, guidati da una 
tradizione artigiana capace di evolvere con visione 
e flessibilità. 

In un atelier produttivo abituato a sfide diversificate, 
trasformiamo le richieste progettuali in soluzioni 
puntuali e ben calibrate: un team multidisciplinare 
dà forma a sedute ad alte prestazioni per contesti 
complessi, mantenendo un equilibrio solido 
tra tecnica, comfort ed estetica.

Since 1973, we have been creating upholstered 
seating designed to be lived in, shaped by an 
artisanal tradition that evolves with vision and 
flexibility. 

In a production system accustomed to diverse 
challenges, we turn project requirements into 
swift, targeted solutions: a cross-disciplinary team 
develops high-performance seating for complex 
environments, maintaining a solid balance between 
engineering, comfort, and aesthetics.

Per Domingo la personalizzazione è un processo 
agile e strutturato. Adattiamo le nostre collezioni 
alle esigenze del progetto, intervenendo su misure, 
dettagli e finiture, oppure sviluppiamo sedute 
esclusive partendo dal disegno del progettista. 

Ogni fase è seguita con la cura dell’artigianato e la 
solidità di una produzione organizzata, capace di 
garantire risposte precise anche nelle commesse 
più complesse.

At Domingo, customization is an agile and well-
structured process. We adapt our collections to the 
needs of each project, refining dimensions, details, 
and finishes, or we develop exclusive pieces starting 
from the designer’s drawing. 

Every stage is carried out with the care of 
craftsmanship and the reliability of an organized 
production system, ensuring precise results even 
for the most complex projects.

• Materiali ad alta resistenza 
  specifici per il contract
• Omologazioni 1IM per   
  qualsiasi tipologia di imbottito
• Azienda certificata FSC
• Certificazioni CAM 
• Fornitore MEPA

• High-resistance materials
  specific for contract use
• Fire certifications
  for any destination
• FSC-certified company
• CAM certifications
• MEPA supplier
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OFFICE
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ZENITH
Contract collection

MARTIN

ZENITH

Gli arredi imbottiti 
introducono una 
dimensione più accogliente 
negli ambienti di lavoro. 
Comfort, equilibrio 
cromatico ed espressività 
delle forme rendono 
gli spazi più invitanti 
e vivibili, migliorandone 
la percezione e la qualità 
dell’esperienza.quotidiana.

Upholstered furniture introduces 
a more welcoming dimension to work 
environments. Comfort, color balance 
and expressive forms make spaces 
more inviting and livable, enhancing 
perception and the quality of everyday 
experience.

HAUNUI

ST53
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DIZZY

POUF BASIC

NALU

TABORN

The contemporary office is no 
longer just an operational space, 
but a place where work 
and interaction coexist. 
Carefully designed environments, 
selected materials and thoughtful 
design choices create spaces 
that are both functional and 
stimulating, supporting focus 
and well-being.

Interior Design Studio Svezia

L’ufficio contemporaneo 
non è più solo un luogo 
operativo, ma uno 
spazio in cui lavoro e 
relazione convivono. 
Ambienti curati, materiali 
selezionati e scelte 
progettuali attente 
contribuiscono a creare 
contesti funzionali 
ma anche stimolanti, 
capaci di favorire 
concentrazione, 
benessere e qualità. 

JOE
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Florim Gallery Showroom Fiorano Modenese
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Waiting areas are often the first point 
of contact with a company 
and immediately reflect its identity. 
Well-designed spaces, with seating 
aligned with the brand, convey attention, 
care and professionalism from the very 
first moment.

Le zone di attesa rappresentano spesso 
il primo contatto con l’azienda e ne 
riflettono immediatamente il carattere. 
Spazi ben progettati, con sedute 
confortevoli e coerenti con l’identità 
del brand, contribuiscono a trasmettere 
attenzione, cura e professionalità fin 
dal primo momento.

RONDA

ONDA

PARKER

WARHOL

NOR
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THEO

Le modalità di lavoro si sono evolute, 
superando la rigidità delle postazioni 
tradizionali. Accanto a scrivanie 
e sedute operative, trovano spazio 
soluzioni più libere e informali, in cui 
muoversi, sostare e collaborare diventa 
più naturale. Le sedute imbottite 
introducono una dimensione più fluida, 
adattandosi a diversi momenti della 
giornata lavorativa.

Ways of working have evolved, moving beyond 
the rigidity of traditional workstations. 
Alongside desks and task seating, more flexible 
and informal solutions emerge, where movement, 
pause and collaboration become more natural.

LINCOLN
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BLISS

Bjorn Borg Svezia

Piano Strategico 
Rimini

Gli spazi dedicati all’incontro 
si trasformano, affiancando alle 
sale riunioni tradizionali ambienti 
più rilassati e accoglienti. 
Divani e sedute lounge offrono 
alternative concrete, favorendo 
un dialogo più spontaneo 
e dinamico, senza rinunciare 
alla funzionalità e alla qualità 
del progetto.

Meeting spaces are also evolving, 
complementing traditional 
meeting rooms with more relaxed 
environments. Sofas and lounge 
seating offer effective alternatives, 
encouraging more spontaneous 
and dynamic interaction without 
compromising functionality.

JUSTIN
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Hotel Almar Timi Ama Sardegna

HOTELLERIE



EDERA

POUF BASIC

KAILUA

Each hospitality project integrates 
into its context as a distinctive 
element. Furniture translates 
the concept into tangible forms, 
contributing to the perceived value 
and recognizability of the property.

Ogni progetto hospitality 
si inserisce nel contesto come 
elemento distintivo. Gli arredi 
traducono il concept in segni 
concreti, contribuendo 
a definire il valore percepito 
e la riconoscibilità della 
struttura.

DUKE
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Hotel Eurostars Casa Anfa Marocco

Hotel Villa Soligo Farra di Soligo

ZELIE
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Ki Space Hotel & Spa Francia
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800

ARKE
Furniture for the hotel sector 
responds to specific functions 
and clearly defined roles within 
each space. The wide range 
of available typologies allows 
for the creation of fluid and legible 
environments, encouraging 
use and enhancing the guest 
experience.

ST104

DINAH

Gli arredi per l’hotellerie rispondono a funzioni 
precise e a ruoli definiti all’interno degli spazi. 
La varietà di tipologie disponibili consente 
di organizzare ambienti fluidi e leggibili, 
favorendo l’uso e la permanenza.

DINAH



JANE

Gli ambienti prendono forma attraverso un 
equilibrio tra colori, materiali e dettagli. 
La scelta di rivestimenti, finiture e accessori 
contribuisce a costruire un linguaggio 
coerente e riconoscibile, in cui ogni elemento 
partecipa alla qualità complessiva dello 
spazio. In ambito hospitality, questa ricerca 
si integra con l’utilizzo di materiali ignifughi, 
requisito imprescindibile per garantire 
conformità normativa e sicurezza.

Environments take shape through 
a balance of colors, materials and details. 
The selection of upholstery, finishes 
and accessories contributes to building 
a coherent and recognizable design 
language, where every element enhances 
the overall quality of the space. 
In hospitality, this process integrates 
the use of fire-retardant materials, 
an essential requirement to ensure safety 
and regulatory compliance.

DIONE

NORAH

ZENITH

TUBBY

Anglo American Hotel Florence Curio Collection by Hilton Firenze
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Hotel Bristol Serbia
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Hotel Villa Soligo Farra di Soligo

Essential and more decorative solutions coexist 
within a well-balanced project. Furniture adapts 
to different stylistic approaches, helping to create 
distinct and recognizable atmospheres.

Soluzioni essenziali o più decorative 
convivono all’interno di un progetto 
ben calibrato. Gli arredi si adattano 
a registri stilistici diversi, contribuendo 
a costruire atmosfere specifiche 
e riconoscibili

RONDA

TARA

HANA

MARTIN

Ki Space Hotel & Spa Francia
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CUCCIOLO

PARKER

BILLIE

A hotel is composed of highly 
diverse spaces — lobbies, 
lounges, spas and relaxation 
areas — each with specific 
requirements. Furniture 
responds to these differences, 
adapting to functions, 
atmospheres and levels 
of use, while maintaining 
stylistic continuity and technical 
quality.

Un hotel è composto da spazi molto diversi 
tra loro — hall, lounge, spa, aree relax — 
ognuno con esigenze specifiche. Gli arredi 
accompagnano queste differenze, adattandosi 
a funzioni, atmosfere e livelli di utilizzo, 
mantenendo continuità stilistica e qualità 
tecnica.

Bio Boutique Hotel XU Rimini

Aquadome Austria
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Sofa beds and compact seating 
solutions allow for efficient 
space management. Versatile 
solutions respond to the needs 
of contemporary hospitality, 
improving room usability. 

Divani letto e sedute compatte 
permettono di gestire lo spazio 
in modo efficiente. Soluzioni 
versatili rispondono alle esigenze 
dell’ospitalità contemporanea, 
migliorando la fruibilità delle 
camere.

ARES

ARGO

WES
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ELEKTRA

ETTORE

ST53-ST108

ERISNelle camere e nelle suite, ogni elemento contribuisce 
alla qualità dell’esperienza. Divani letto, poltrone 
e testate letto sono progettati per integrarsi 
nel layout e rispettare i requisiti tecnici, tra cui l’utilizzo 
di materiali ignifughi, imprescindibili nel settore 
hospitality. In guest rooms and suites, 

every element contributes 
to the overall quality 
of the experience. 
Sofa beds, armchairs 
and headboards are 
designed to integrate 
seamlessly into the layout 
while meeting technical 
requirements, including 
the use of fire-retardant 
materials, essential in the 
hospitality sector.

Mercure Almaty City Center Kazakhistan
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Hotel Eurostars Casa Anfa Marocco

RISTORAZIONE
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Ki Space Hotel & Spa Francia

Voco Hotel Milano

JUSTIN

NANA

PERCY

Le banquette rappresentano una 
soluzione efficace per organizzare 
gli spazi della ristorazione in modo 
ordinato e continuo. Consentono 
di ottimizzare le superfici, definire 
percorsi e costruire ambienti 
accoglienti e ben strutturati. 
La possibilità di svilupparle 
al metro lineare o curvo permette 
un’elevata adattabilità al layout, 
mantenendo continuità 
con il linguaggio dello spazio 
e rispondendo alle esigenze 
funzionali e di utilizzo tipiche 
della ristorazione.

Banquettes are an effective 
solution for organizing restaurant 
spaces in a structured 
and continuous way. They 
allow surfaces to be optimized, 
circulation paths to be defined, 
and welcoming, well-organized 
environments to be created. 
The possibility of developing them 
in linear or curved layouts ensures 
high adaptability to the space, 
maintaining continuity 
with the design language while 
meeting the functional 
and operational requirements 
typical of the restaurant sector.

NANA
Gasthof zur mühle Austria
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Filmstaden Uppsala SveziaNeko Mosa Sion Svezia

Grand Hotel Kempinsky Lettonia
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PAT

ZAIKIN

Accanto alle configurazioni più tradizionali, 
si afferma una tendenza verso ambienti 
più sofisticati, in cui poltrone e divani 
entrano a far parte della sala ristorante. 
Sedute più generose introducono un 
nuovo livello di comfort e contribuiscono a 
definire un’atmosfera più intima e ricercata, 
trasformando l’esperienza della ristorazione 
in un momento più rilassato e coinvolgente.

Banquettes are an effective 
solution for organizing restaurant 
spaces in a structured 
and continuous way. 
They allow surfaces to be 
optimized, circulation paths 
to be defined, and welcoming, 
well-organized environments 
to be created. The possibility 
of developing them in linear 
or curved layouts ensures 
high adaptability to the space, 
maintaining continuity with the 
design language while meeting 
the functional and operational 
requirements typical of the 
restaurant sector.

DESMOND

JUPITER

Castelfalfi Restort Montaione Italy

DIONE

Ki Space Hotel & Spa Francia

Hotel Bristol Serbia



www.domingo.it


